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Program Notes

Dudaryku (The Piper) was introduced to me by my friend Natalka Pavlovsky as “the Ukrainian version of Der Leiermann” (The
Organ Grinder). Like Schubert’s famous Lied, this Ukrainian folksong hauntingly evokes the song of the town musician using
the simple drone of his instrument. Dudaryku pays homage to the beloved piper who once played for the townspeople.

Several factors coalesced to create Dudaryku. 1 considered the many traditions of folksongs in western music: the simple
folksong without accompaniment; arrangements (like the 19% century arrangement of Dudaryku by Leontovich); and the
composition of new work in a folk style (exemplified in works of Brahms and Stephen Foster). The intersection of these
traditions — using the old, the borrowed, and the new — intrigued me.

Dudaryku begins with a newly composed setting of the folksong text which laments the loss of the t ed town musician.
There is a transition, referencing Leontovich’s arrangement of the Dudaryku folksong, an
of another Ukrainian folksong, Oy Khodyla D’ivchyna (A Girl Went Walking), in which a g
order to ease her sorrows. Oy Khodyla D’ivchyna brings to mind the tunes the piper
final line about “easing sorrows” provides a transition into the lament for the piper,

Dudaryku ends quietly, overlapping the music of the opening, the lament quoti

folksong. \
oM,
K

teven Sametz

3a Tpu Ko e3HA npogana

A ony ayAapvka HalHana.
M MeHi, AyAapuKY, Ha Ayay,

€ ropeHbKo 3abyay.”

English Translation

Old Piper

There was a time when you
walked through the village,

You once played on your bagpipe

Now you are

Ukrainians\
Ligy min, aynapuky O xoguna gisumHa 6

TuK, byno, cenom igeLl 3araHsana cenesHsa baTixk
TuK, 6yno, B Ayay rpacLu “lawn, ian, cene ogomy
(ane)Tenep Tebe Hemae. Mpogam tebe apomy.”
Lyna 180A rynae i

| AULWKWKKM 30CTanmca,
KasHa Komy goctanuca.

IPA Transliteration

di-du mij du-da-ri-ku
tr3 bu-lo
se-lom i-de|
t1z bu-lo v’du-du hra-je[
a-le te-per te-be

ne-ma-je du-da Nno more
tvo:i ja hul-ja-je o:i Your bagpipes lie idle.
ih-kih zaw-sta-lih-sya No one knows
' w-mu daw-sta-lih-sya. for whom they are left.
%w—dih—la dyiv-chih-na A girl walked
beh-rezh-kawm, za-ha-nya-la along the river bank
h-lehz-nya ba-tihzh-kawm goading a duck with a switch
-dih, i-dih, “Get on home,
seh-lehz-nyu daw-daw-mu silly duck,
pro-dam te-be di-d praw-dam teh-beh dyi-daw-vi I will sell you
sta-ro-mu sta-raw-mu to an old man!”
za tr1 ko-pr se-1 Za trih kaw-pih seh-lehz-nya For three kopeks
pro-da-la praw-da-la she sold the duck
a za ko-pu du-da-ri-ka nai-nja-la a za kaw-pu du-da-rih-ka nai-nya-la and for a kopek she hired a piper.
za-hrai me-nji du-da-ri-ku Za-hrai meh-nyi du-da-rih-ku “Play for me,
na du-du na du-du piper,
xai ja svo-je ho-renj-ko xai ya svaw-yeh haw-rehnj-kaw Let me forget
za-bu-du za-bu-du my sorrows!”

“Kva” and “Krya” are duck quacking noises and should be vocalized appropriately.
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goading a duck with a switch.
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“You silly duck, get on home!
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34 I will sell you to an old man!”
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